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Abstract: It is noticeable that most non-Arabic students may face great 
difficulty when translating Arabic proverbs into Malay or vice versa due to 
their lack of familiarity with the Arab culture of wisdom and proverbs, as they 
have translated Arabic proverbs into Malay inspired by the cultural elements 
of the Malay language. From this standpoint, this research aims to study 
translation strategies and their foundations between Arabic and Malay 
proverbs. It also aims to identify the best strategies, and the most appropriate 
for translating Arabic proverbs for students of non-Arabic speakers, especially 
Malay Students. The research follows the descriptive and analytical approach 
because it is the most appropriate for the topic. The research reached many 
results, the most important of which are: It is unsuitable to apply the literal 
translation method in translating proverbs, as it may lead to the loss of the 
proverb meaning. The “equivalence method” is one of the best strategies in 
translating proverbs to convey the message and to understand its meanings 
for non-Arabic speaking students, avoiding corruption in the meaning to be 
conveyed, and preserving the method. This method would increase the desire 
of non-Arabic speaking students and encourage them to study Arab cultures 
through proverbs, in addition to keeping them away from the boredom 
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resulting from the production of ambiguous translation that raises questions 
about the significance of the correct message. 

Keywords: Strategies, Translation, Proverbs, Equivalence Method 
من الملاحظ أنّ غالبية طلاب العلم الناطقين بغير العربية يواجهون صعوبة بالغة في  :الملخص

ترجمة الفنون الأدبية العربية إلى اللغة الملايوية وفنون الأدب الملايوي إلى العربية؛ وذلك ناشئ 
لعربية ة الأمثا  ابترجم -في كثير من الأحيان  -عن ضعف في ثقافتهم العربية، حيث يقومون 

لا إلى الملايوية متأثرين بالعناصر الثقافية للغة الملايوية فتأتي الترجمة حرفية منزوعة من سياقها و 
تعبر عن الفضاء الخطابي الذي سيقت من أجله. ومن هذا المنطلق، يهدف هذه البحث إلى 

لى معرفة أفضل إ دراسة استراتيجيات الترجمة ومرتكزاتها بين الأمثا  العربية والملايوية؛ هادفة  
الاستراتيجيات، وأكثرها ملاءمة لترجمة الأمثا  العربية لطلبة الناطقين بغير العربية خاصة 
الملايويين منهم. ويتبع البحث المنهج الوصفي التحليلي لأنه الأنسب للموضوع. وقد توصّل 

رجمة الأمثا  ت البحث إلى نتائج عديدة، ومن أهمها؛ لا يصح تطبيق أسلوب الترجمة الحرفية في
إذ إنه قد يؤدي إلى ضياع المعنى المراد ترجمته ويُ ع دُّ "أسلوب التكافؤ" من أفضل الاستراتيجيات 
 في ترجمة الأمثا  بغية  إيصا  الرسالة ولإفهام الطلبة الناطقين بغير العربية معانيها، والابتعاد عن

ن شأنه ألوف لديهم، فهذا الأسلوب مالفساد في المعنى المراد نقله، والحفاظ على الأسلوب الم
أن يزيد من رغبة الطلبة الناطقين بغير العربية ودفعهم إلى متابعة الثقافات العربية من خلا  
الأمثا ، فضلًا عن ابتعادهم عن السأم الناتج عن إنتاج الترجمة الغامضة التي تثير التساؤلات 

 حو  دلالة الرسالة الصحيحة.

 يجيات، ترجمة، الأمثا ، الثقافة،  أسلوب التكافؤاسترات كلمات دلالية:

 المقدمة
للغة عموماً بأنها اثمة حقيقة لا يختلف عليها اثنان، وهي أن الثقافة مرآة اللغة. وتعرف 

وسيلة للتعبير عن المشاعر والأحاسيس الإنسانية، وتبليغ الأغراض والمواقف، وتحقيق الحجاجات 
 الرؤى، والمفاهيم ونقلها إلى الآخرين، والتعامل والتفاهم بينوالاحتياجات، وتكوين الأفكار، و 
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أفراد المجتمع الإنساني، كما أنها مترجمة للقيم الثقافية، والعادات الاجتماعية، والمفاهيم الفكرية، 
وعليه،  .(Abdussalam 2006) والمعارف الإنسانية، وتتأثر بالعوامل المؤثرة في هذه المجالات كلها

تها فيظهر جلياً أنه من المهم بمكان أنه حين نتعلم لغة ما يتعين علينا معرفة مجتمعها وثقافتها وبيئ
 بكل سبيل كان.

ولبيان أثر ذلك، جاء هذا البحث لعرض بعض الاستراتيجيات المساعدة في فهم ثقافة 
مفهوم الثقافة في مقدمة و  اللغة العربية عن طريق ترجمة الأمثا  العربية. وقد انتظم هذا البحث

 والمثل واستراتيجيات ترجمة الأمثا  العربية ونتائج البحث.

 البحث يةمنهج
 يتّبع البحث المنهج الوصفي التحليلي؛ إذ يتمثّل الإطار النظري في جمع الحقائق والمعلومات

يث ح اللغوية من الكتب المختلفة والأبحاث السابقة ذات علاقة وثيقة بموضوع الأمثا  من
للغة تعريفها واستراتيجبات ترجمتها، أما الإطار التطبيقي فيتمثّل في تحليل ترجمات الأمثا  بين ا

العربية واللغة الملايوية التي لها المعنى نفسه ومقارنتها من حيث صور ثقافية مستوحاة من تلك 
 الأمثا .

 تحليلهاو الدراسة نتائج 
 تعريف كلمة )الثقافة( في اللغة

 :لغة العربيةفي ال -أ
ة ومشتقاتها في اللغة العربية على معان عدة منها: الحذق والفطنة، وسرع "الثقافة"ترد كلمة 

أخذ العلم وفهمه، والتهذيب، وتقويم المعوج من الأشياء، يقا : ث  قُف  الرجل ث قفاً وثقافة أي 
قفف ذه، ويقا : ث   صار حاذقاً فطناً، وث قفْت  العلم أو الصناعة في أوهى مدة إذا أسرعت أخ

 .(Ibnu Manzur, 1968) الصبي أي أدفبه وهذفبه، وث  قُف  الرماح أي سوفاها وقوفم اعوجاجها
: بمعنى الأخذ والإدراك والظفر، وقد جاء ذلك في قوله تعالى "الثقافة"ستعمل كلمة وقد تُ 

ا ثقُِفُوا أُخِذُوا و قُ تِّلُوا ت  قْتِيلاً  يْثُ  وفي قوله:(. 61سورة الأحزاب، الآية ) م لْعُونِين  أ يْ ن م  و اقْ تُ لُوهُمْ ح 
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مْ م نْ يضاً: ف إِمفا ت  ثْ ق ف ن فهُمْ في الحْ رْبِ ف ش رّدِْ بِِ وفي قوله أ. (91 سورة النساء، الآية) ث قِفْتُمُوهُمْ 
لْف هُمْ ل ع لفهُمْ ي ذفكفرُون   ضح لنا من عرض تلك المعاني المتعددة ويتّ . (57سورة الأنفا : الآية ) خ 

ور ملكلمة "الثقافة" في اللغة العربية أنها تستعمل في الأمور المعنوية، كما أنها تستعمل في الأ
 .الحسية، غير أن دلالتها على الأمور المعنوية العقلية أكثر من دلالتها على الحسيات

  :في اللغات الأجنبية -ب
على  (colere) في اللغات الأجنبية في أصلها اللاتيني (culture)يدور معنى كلمة الثقافة 
ية والفرنسية للغات الإنجليز ثم أخذت هذه الكلمة تتوسع في ا ،فلاحة الأرض وتنمية محصولاتها

عنى الحسي، وتنمية العقل والذوق والأدب بالم تنمية الأرض بالمعنى المادي أو والألمانية لتشمل
أشكالها و  المعنوي. وطور معناها فلاسفة العصور الحديثة، فأصبحت تعني: مجموعة عناصرالحياة

 .(Zureiq 1964)ومظاهرها في مجتمع من المجتمعات
موع القيم، والعادات، والتقاليد، والمعتقدات، والفنون، والآداب، مج (culture)والثقافة 

والعلوم، والخبرات الاجتماعية المتراكمة، وغيرها من صور إنتاج الفكر الإنساني، وأنشطته لدى 
 Wardوالثقافة كما صورها وارد جوديناف  .(Richards 1985)جماعة بشرية، في فترة زمنية معينة

Goodnouth هي المعرفة المكتسبة اجتماعيا (Hadsun 1990). 
كر من فهي ما تعكسه حضارة معينة تضم ثمرات ال -بعبارة وجيزة واضحة  -الثقافة و 

علم وفن وقانون وأخلاق. ومن هنا، ففي مقدورنا أن نقو : إن الثقافة نظرية سلوك أكثر منها 
نظرية معرفة، حيث إنها تهيئ الإنسان للحياة الحضارية التي ينمناها، وتعينه على التطور 

   .(Ahmad 1983) الاجتماعي المطلوب
 الممارسة وارتباطا بالبيئة العربية

ية كبرى في تغيير تلاف فيها له أهمفالاخ للبيئة اللغوية أيضاً تأثير فعا  في حياة الإنسان،
طبيعة الإنسان وسلوكه وسيرته وحركاته وتعامله، ولا شك أن بني آدام متأثر بالبيئة التي ترعر 

 .(Abdullah 2009) وعاش فيها
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 جددون أمامهم يعيشون في البيئة العربية البادية بطبيعتهم ولا -على سبيل المثا   -فالعرب 
ولا جدلسون إلا أن يلقوا أشعاراً وقصائد، ولهذا اهتموا اهتماماً كبيراً باللغة، وذلك سوى اللغة، 

رون أن الحياة العربية القديمة تتوقف على مدى قوة اللغة، ففي تعيين رئيس القبيلة مثلًا، فإنهم ينظ
 Abdullah) إلى من لديه ملكة قوية في اللغة أو من يصل إلى المستوى المتفوق في اللغة من بينهم

2009). 
 مفهوم المثل

ث لُ : الْ لابن منظور في لسان العربجاء   ثِيْلُ والْ م  ، وهما ي  ت ماث لانِ؛ ، والجمع أ مْثا   مِثْل: كالْ م 
ادة  لمثِْلِها أ ي مِثْ لُه يطُل ب ويُش حُّ عليه، وقيل: م اد  لمثِْلِه وفلانةُ مُسْتر  اد وقولهم: فلان مُسْتر  عناه مُسْتر 

 ث لُ: الحديثُ نفسُهمِثْله أ و مِثْلها، وال
 ث لُ الأ عْلى؛ جاء في  .لام زائدة: والم

وقوله عز وجل: ولله الم
مثا ؛ التفسير: أ نه ق  وُْ  لا إِله إِلاف الله وتْأويلُه أ ن الله أ م ر بالتوحيد ون فى كلف إِلهٍ سِواهُ، وهي الأ  

الت فغْل بّي إِذا ت  ن حْن ح للقِرى، ح كف و  ثفله؛ قا  جرير:قا  ابن سيده: وقد م ثفل  به وامْت  ث  ل هُ وتَ  ثفل  به وتَ   
 .اسْت هُ وتَ  ثفل  الأ مْثالا على أ ن هذا قد جدوز أ ن يريد به تَثفل بالأ مْثا  ثم حذ ف وأ وْص ل

ولةُ، ثوامْت  ث ل القوم  وعند القوم م ث لاً ح س ناً وتَ  ثفل إِذا أ نشد بيتاً ثم آخ ر ثم آخ ر، وهي الأمُْ 
ث لُ الْ و  .وتَثفل بذا البيتِ وهذا البيت  بمعنى الشيء الذي يُضر ب لشيء مثلًا فيجعل مِثْ ل ه، وفي  م 
قا  الجوهري: وم ث لُ الشيء أ يضاً صفته. قا  ابن سيده:  .الصحاح: ما يُضر ب به من الأ مْثا 

قا  الليث: م ث  لُها هو  ،(15: الآية محمدسورة ) مُت فقُوْن  وقوله عز من قائل: م ث لُ الجنفةِ التي وُعِد  الْ 
 (Ibnu Manzur, 1968) ."الخبر عنها

 الذوق العربّي  خطوة في صقل تعلم الأمثال العربية
فالأمثا  من منابع الأدب العربي وموارد الحكمة عرضت فيها العرب فصاحتها؛ وأشارت با إلى 
بارع بلاغتها؛ وضمنتها ثاقب  رأيها. فأنت واجد فيها جزيل اللفظ، وشريف المعنى. قا  المبردّ: 

 ... ائر يشبه به حا  الثانّي بالأوّ ، والأصل فيه التشبيه"المثل مأخوذ من المثا ، وهو: قو  س
عُ بِالْمُع يْدِيِّ خ يْر    فحقيقة المثل ما جُعِل  كالعلم للتشبيه بحا  الأو ". من ذلك قو  العرب: ت سْم 

بن ا، يُضر ب مثلًا لمن خبره خير من مظهره وقصته أن شقة (Al-Khurasyi 2007)مِنْ أ نْ ت  ر اهُ 
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ء السماء وكان يسمع بفصاحته وحكمته، فلما رأى خِلقته وهيئة ضمرة دخل على المنذر بن ما
أنكره وقا  فيه ما قا . فالناس بعدُ تتمثل به في كل موقف متشابه، وهو ما يعجبك ما تسمعه 
عنه ثم لا تكون صورته كالتي رسمت ها في ذهنك. وقد لخص إبراهيم النظام صفات المثل في أربعة 

 .التشبيه وجودة الكنايةن المعنى، وحُسأشياء: إجداز اللفظ، وإصابة 
العربية لا سيما  م اللغةيفي تعلشتى فوائد  لدارسة الأمثا وفي ضوء ما سبق، تبيّن أن  
؛ فهي ثروة لغوية تنمي محصو  الطالب من الألفاظ؛ وفيها شاهد النحو والبلاغة بغيرهاللناطقين 

ناقشاتهم اتهم؛ لأنها مأخوذة من محاوراتهم وموتوُقِفُ الطالب على أخبار العرب وأيامها وطبيعة حي
اليومية، وشرحها يستدعي ذكر ما يتعلق با من قصة؛ وتفيد الطالب حكمة وسداد رأي فهي 

ها في  الأمثا  يسهل على المتعلم حفظها واستخدام للإجداز الذي تتسم بهخلاصة تجاربم؛ ثم 
 .(Utsman 2009)كلامه وكتابته

 ترجمة الأمثالاستراتيجيات 
 يمكن تطبيقها فيأربعة أساليب رئيسة أن هناك  (Chik 2003)وضّح عبد الرحمن شيك

 :ية إلى اللغة العربية وهيالأمثا  الملايو ترجمة 
 :لأمثالباترجمة الأمثال  .1

طابقة ترجمة الأمثا  الملايوية بالأمثا  العربية المت -قسم هذا الأسلوب إلى قسمين، أولاً وين
في الصياغة والمعنى. وذلك يعني أن المترجم لا بد وأن يبحث عن الأمثا  العربية المتطابقة مع 

 Bagaimana ditanam"الأمثا  الملايوية في الصياغة والمعنى. ومثا  ذلك قائم في ترجمة مثل 

begitulah dituai،" لمعنى يتطابق مع هذا المثل الملايوي في الصياغة وا فوجد الباحث مثلا عربيا
صُد(. وثانياً وهو )كما   هولكن ،الأمثا  بالأمثا  ذات أوجه التشابه في المعنىترجمة  -ت زرع تح 

 ,Hujan emas di negeri orang“ومثا  ذلك في ترجمة مثل  . أجزاء معينة فق في مماثل

hujan batu di negeri sendiri”،  و )مهما شرقت أفوجد الباحث مثلا عربيا مطابقا له وهو
 .ومثل آخر )بيتي جنتي(غربت فلن تجد خيراً من الوطن(، 

 التي تتطابق في المعنى لا في اللفظ.  لأمثالباترجمة الأمثال  .2
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لا في اللفظ  بقة في المعنىويعني ذلك أن المترجم ينبغي له أن يبحث عن الأمثا  المتطا
إلى اللغة  ”Sambil menyelam minum air“وعلى سبيل المثا ، يمكن ترجمة المثل الملايوي 

 )ضرب عصفورين بحجر واحد(.العربية 

 .لجممل العاديةبا مثال ترجمة الأ .3
ا ، قد ثوالمترجم قد يترجم الأمثا  الملايوية بالجمل العادية في اللغة العربية وعلى سبيل الم

 إلى )على أتم الود مع فلان/على صداقة حميمة(. ”Bagai isi dengan kuku“ يترجم المثل

 .بالأمثال العادية . ترجمة الجممل4
والأسلوب الأخير في ترجمة الأمثا  الملايوية إلى العربية الذي يمكن استخدامه من قبل 

 Kalau ingin“ المثل الملايوي ثا ،المترجم هو ترجمة الجمل العادية بالأمثا . فعلى سبيل الم

cepat terkenal bikinlah yang aneh-aneh” .)يمكن ترجمته إلى مثل عربي )خالف تعرف 

 وترجمة الأمثال التكافؤ
علقة بالحكم الأخطاء الأسلوبية المتسبق أن ذكرنا أن الطلبة الملايويين غالبا ما يقعون في 

ربية لعدم الملايوية التي فيها عناصر ثقافية ملايوية إلى الع والأمثا ، حين يقومون بترجمة العبارة
إلمامهم بالعبارة المختصة بالحكم والأمثا  العربية نتيجة تأثير ثقافة الطالب في تراكيب اللغة 
الثانية. ونستعرض هنا بعض الأمثا  العربية التي تتم ترجمتها إلى اللغة الملايوية من خلا  طريقة 

 ومثا  ذلك: الترجمة الحرفية
 الرقم الأمثال الملايوية الترجمة الحرفية

مطر من ذهب في بلاد الناس، والمطر 
 الحجري في بلادنا، ولاغنى عن بلادنا.

Hujan emas di negeri orang, 

hujan batu di negeri sendiri, 

baik juga di negeri sendiri 

1.  
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يركب طوفا إلى منبع النهر، ويسبح إلى 
نهر، أولها المشقة وتأتي بعدها ضفة ال
 السعادة.

Berakit-rakit ke hulu, berenang-

renang ke tepian, bersakit-sakit 

dahulu, bersenang-senang 

kemudian 
 

2.  

 -Carik- carik bulu ayam, lama .شق ريش الدجاج، يتوحد في النهاية

lama bercantum juga 
3.  

وإذا  ع،إذا دخلت حظيرة الغنم فار 
 .دخلت زريبة الجاموس فانعر

Masuk kandang kambing 

mengembek, masuk kandang 

kerbau menguak 

4.  

.Menanti kucing bertanduk 5 انتظار القطة أن ينبت قرنها  

 .تأن في الأمر طالما أن فيه سلامتك
 ويعبر با : تأنّ تسلم.

Biar lambat asalkan selamat 6.  

.Air ditetak takkan putus 7 اء فإنه لا يتقطعمهما ضرب الم  

 Lembu punya susu, sapi dapat الجاموس، نسب إلى البقرة حليب

nama 
8.  

 أصبح الأرزُ حساءً أو شربة
 ونقو  : أصبح الأرز مهروسة

Nasi jadi bubur 9.  

.Pisang berbuah dua kali 10 شجرة الموز لا تثمر مرتين.  

 
إلى أن  ويرجع ذلك حرفيا؛ً ترجمتها يمكن لا أعلاه، أن هذه الأمثا  تبين من الجدو 

 مع الذوق نصاً صحيحاً من الناحية التركيبية لكنه يتنافىالترجمة الحرفية يمكن من خلالها أن تقدم 
 تهامكافأت الأمثا  المراد ترجمالعام للغة الهدف. وعلى هذا الأساس، فيلزم على المترجمين 

 يؤديها التي نفسها ةالوظيف يؤدي الهدف اللغة في مستقل آخر بمثل عنها التعويض أو باستبدالها
وعلى ضوء ما تقدم، فإن التكافؤ يعد أنسب أسلوب عندما لا . المصدر اللغة في الأصلي المثل

يتم الانتقا  من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف بطريقة مباشرة. ويمكن النظر إلى بعض الأمثا  
 رجمتها عن طريقة الترجمة الحرفية سابقاً.التي تَت ت
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إن استراتيجية التكافؤ في الترجمة هي أهم الاستراتيجيات المطروحة في نقل النص،وهي 
أفضل هذه الاستراتيجيات وتقوم هذه الاستراتيجية في الترجمة على النظر إلى النص بوصفه نصا 

 حرا، وجدب أن تكون ترجمته ترجمة حرة، وليست حرفية.
ما ما يتمسك به بعض الداعين إلى الترجمة الحرفية بوصفها هي الأصل كما قا  بيتر وأ

 نيو مارك، لكنها تبقى مقيدة بشرط مراعاة السياق.
وتطور الأمر كثيرا حين جاء بوجين نايدا، وأرسى قاعدة مهمة في الترجمة ألا هي ضرورة 

 قة الترجمة.النظر إلى التأثير الذي تحدثه الترجمة،وليس فق  إلى طري
في المصطلحات العربية ب  "التعاد "،  أيضاً  (Equivalence)ويعُرف التكافؤ  

 أو"التطابق"، أو "التماثل" في الترجمة، وتُ ع دُّ فكرة التكافؤ في الترجمة مفهوماً أساسياً في نظريات
 المصدر اللغة في المألوفة الخاصة التعبيرات استبدا  بالتكافؤ يُ قْص دُ . و (Dorothy 2009)الترجمة
 اللغتان، تفقت أن يمكن إذ الهدف؛ اللغة في ومستساغة الاستخدام في لها مكافئة بتعبيرات
 أسلوبية ائلوس باستعما  ولكن واحد، واقع عن للتعبير ما حالة تصوير في والهدف، المصدر
 (syntagmatic nature) طبيعة ترابطية اتحادية ذا التكافؤ يكون ما لباً وغا. مختلفة وتركيبية
  اصطلاحية تعابير وتؤلف ثابتة، صيغاً  التكافؤات أغلب تشكل ولذلك الرسالة؛ كل  تشمل
 .(Ibrahim 2009)والأمثا  كالحكم
 يمكن لا والحكم ثا الأم أن على يؤكد للتكافؤ فنيومارك مثالياً  مجالاً  والحكم الأمثا  ترجمة وتُ ع دُّ 
 الهدف اللغة في ستقلم آخر بمثل عنها التعويض أو باستبدالها مكافأتها جدب بل حرفيا؛ً تهاترجم
 فترجمة لأساس،ا هذا وعلى. المصدر اللغة في الأصلي المثل يؤديها التي نفسها الوظيفة يؤدي
 لهذه لوظيفيا بالمعنى تعني ما بقدر للمفردات والمعجمي اللغوي بالتركيب تعني لا الأمثا 

 المثل بين لإيحائيةا الصورة أو التركيبية العناصر بين ارتباط وجود يشترط فلا. لأمثا )التأثير(ا
. متكلميها يئةب من مستوحاة ثقافية صوراً  تكون ما عادة الأمثا  في الصور لأن وذلك وترجمته؛
 ذلك: مثل
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 الرقم الأمثال الملايوية الترجمة الحرفية الترجمة بأسلوب التكافؤ
غُ بِاخُغل  وَطَنِ  غُغِل  دِ عَن هغ   لَو  

ِِ نََزَعت نِ إِليَِهِ في اخُغل دِ ن َ   ف 
 

الذهبي في بلاد  المطر
 ريصخجنبي، والمطر الالأ

ا م والأحسنفي بلادنا، 
 .بلادنافي 

Hujan emas di 

negeri orang, 

hujan batu di 

negeri sendiri, 

baik juga di negeri 

sendiri. 

1.  

يركب طوفا إلى منبع  لِ ح  الن   رغ ب َ إِ  دِ ه  الش   نَ و  دغ 
النهر، ويسبح إلى ضفة 
النهر، أولها المشقة وتأتي 

 بعدها السعادة.

Berakit-rakit ke 

hulu, berenang-

renang ketepian, 

bersakit-sakit 

dahulu bersenang-

senang kemudian 

2.  

 

 حلب فياإذا كنُ في قوم ف
 إنَئهم

نم إذا دخلت حظيرة الغ
فارغ، وإذا دخلت زريبة 

 الجاموس فانعر.

Masuk kandang 

kambing 

mengembek, 

masuk kandang 

kerbau menguak 

4.  

حتى يشيب الغراب/ حتى 
 يلج الجممل في سم اخُياط.

انتظار القطة أن ينبت 
 قرنها
 

Menanti kucing 

bertanduk 
5.  

في التأني الِلامة وفي 
 العجلة الندامة

ه ر طالما أن فيتأن في الأم
 سلامتك.

Biar lambat asal 

selamat/ takkan 

lari gunung 

dikejar 

6.  

الجاموس، نسب  حليب كدودة القز
 إلى البقرة

Lembu punya 

susu, sapi dapat 

nama 

8.  

أصبح الأرزُ حساءً أو  سبق الِيف العذل.
 شربة

Nasi jadi bubur 9.  

لا يلدغ المؤمن من جحر 
 واحد مرتين.

جرة الموث لا تثمر ش
 مرتين

Pisang berbuah 

dua kali 
10.  
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ونظراً لأن أسلوب التكافؤ يقوم على تغيير في وجهة النظر بين اللغتين المصدر والهدف، 
وهو مبدأ التطويع نفسه تقريباً، ذهب البعض إلى رب  أسلوب التكافؤ بأسلوب التطويع. 

من    في بنية الجملة، أو بمعنى آخر هو جملةفالتكافؤ من هذا المنطلق عبارة عن تطويع مطو 
التطويعات المتراكبة، تحدث تأثيراً إجمالياً بعيداً كل البعد عن النص الأصلي من الناحية اللغوية 

  .الدلالية والتركيبية. فالتكافؤ هو المرحلة التي يتخطى فيها الفكر الكلمة بمراحل كبيرة

 يةالملايو  تكافؤ في ترجمة الأمثالفاعلية تطبيق أسلوب الدراسة تطبيقية: 
من خلا  النماذج التالية وجد البحث أن الاعتماد على أسلوب التكافؤ في عملية ترجمة 
الأمثا  قد يؤدي إلى ضياع الجهة البلاغية المشيرة إلى القيمة الثقافية العربية المتميزة. وعلى الرغم 

 ف.بارة حرفيا نفس المعنى في اللغة الهدمن ذلك، قد يصلح استخدام هذا الأسلوب إذا أدت الع

 Ada ubi ada batas, ada budi ada balas"(Dewan Bahasa dan" :المثل الأو 

Pustaka 2017) 
 .(Al-Askari 1988)مكافئ لهذا المثل هو "كما تدين تدان"

والمقصود بالمثل الملايوي هو أن الجزاء من جنس العمل فإذا كان العمل صالحا،كان الجزء حسنا. 
فإن الجزاء يكون حسب العمل. والمكافئ العربي في النظرية الثقافية هو عبارة عن حديث شريف 
حيث يقو  الرسو  عليه الصلاة والسلام "البر لا يبلى والذنب لا ينسى وكما تدين تدان". 

عنى إذا اتهم المرء أحدهم بتهمة، فإنه سوف يتهم هو الآخر يوما آخر. ونلاحظ هنا فعل بم
"أدان" في صفتي المعلوم والمجهو  وقد تم استخدام الفعل نفسه حتى يبين الرسو  عليه الصلاة 
والسلام أن الفعل نفسه يرجع على فاعله وهذا ما جدعل القو  أكثر تأثيراً. ونلاحظ هنا جانب 

 وهو القصا  الموجود في الدِّين بحيث يقو  الرسو  عليه الصلاة والسلام " والذنب لا ديني
ينسى وكما تدين تدان " فمن حق المدان أن يقتص من الجاني وهذا هو الجانب الثقافي في هذا 

 .(Amal 2012)المثل

 Bapa borek anak rintik"(Dewan Bahasa dan Pustaka 2017)" :المثل الثاني
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 .(Shini 1992)مكافئ هذا المثل في النظرية الثقافية هو: "هذا الشبل من ذاك الأسد"
يضرب هذا المثل عندما يدور الحديث حو  فلان سواء كان حسن الخلق أو سيء الخلق 
ويكون والديه أو أولياء أمره بنفس الطبع، فيقا  هذا الشبل من ذاك الأسد لكن غالبا ما يكون 

 المعنيين الإجدابي يستعمل في كلاالمعنى إجدابيا في اللغة العربية على عكس المثل الملايوي الذي 
والسلبي. ونلاحظ أن العرب جدعلون من الأسد مثالا تجتمع فيه كل الصفات الجيدة: القوة والهيبة 
وغيرها، فيلصقون صفات الابن بالأب عن طريق هذا التمثيل فالرجل كامل الصفات هو الأسد 

ا ناتج عن ب والابن وهذا كما ذكرنا آنفوالشبل هو ابنه أو خليفته. أما المثل الملايوي فيذكر الأ
تأثرهم بل تقديسهم للعائلة بحيث تم إعطاء المثل بذكر الأفراد بالذات. وهناك مكافئ أخر لهذا 

. أي لا يحاسب المرء إذا كانت طباعه من (Shini 1992)المثل وهو: "من أشبه أباه فما ظلم"
طباع أبيه كونه يوجد ما يسمى بالعوامل الوراثية فكل منا يرث طباعا عن والديه سواء كانت 

 Amal)سيئة وبالتالي شيء عادي أن يشبه المؤ أباه فالمعنى واحد واستعماله أيضاً حسنة او 
2012). 

 ”Bersakit-sakit dahulu, bersenang-senang kemudian“: المثل الثالث

(Dewan Bahasa dan Pustaka 2017) 
 (Shini 1992): "لا بد دون الشهد من إبر النحل"مكافىء هذا المثل في النظرية الثقافية هو
ر، أولها يركب طوفا إلى منبع النهر، ويسبح إلى ضفة النهوالترجمة الحرفية للمثل الملايوي هو "

ويفيد المثل الملايوي أنه مهما اشتدت الظروف على المرء ومهما  ."المشقة وتأتي بعدها السعادة
قت و  واجه من صعاب فإنه يحيا بعدها حياة هنئية رغدة، فكل المشاكل لها نهاية، ومن يصبر

الشدة بفرجِّ عنه الله كربته. أما المثل العربي فيفيد أن الإنسان لو أراد أن يحصل على العسل 
ويطعم حلاوته وينعم بفوائده لا بد من أن يناله لسع النحل أي إن الوصو  إلى ما يشتهيه المرء 

 .(Amal 2012) ليس سهلا بل لا بد ان يلقى في سبيله المتعب ويتحمل الآلام
مدى  ارة ومكافئاتها في اللغة الملايوية لنعرفهكذا، وسنعرض هنا الأمثا  العربية المخت

 Shini)فاعلية تطبيق أسلوب التكافؤ في ترجمة الأمثا  على نحو تفصيلي وفق الجدو  الآتي

1992): 



Mohd Azizul Rahman bin Zabidin, Ummu-Hani binti Abbas 

Indonesian Journal of Arabic Studies, Volume (3), Issue (1), May 2021 31 

 الأمثال العربية الأمثال الملايوية الرقم
1 Enggang sama enggang, pipit 

sama pipit 
الِه ا ت  ق عُ   ا لطُّيُ وْرُ على أ شْك 

2 Kerana pulut santan binasa, 

kerana mulut santan binasa  ُيْهِ/ الْب لا ء  مُو كفل  م قْت لُ الرفجُلِ ب يْن  ف كف
نْطِقِ   بِالْم 

3 Jauh di mata, dekat di hati زُرْ غِبًّا ت  زْد دْ حُبًّا 
4 Sayang anak tangan-

tangankan, sayang isteri 

tinggal-tinggalkan 

وْنًا م ا بِيْبك  ه   أ حْبِبْ ح 

5 Hendak belajar berenang 

dapatkan itik, hendak belajar 

memanjat dapatkan tupai 

ا ريِ  ه   (Al-Askari 1988)أ عِْ  الق وْس  با 

6 Sikit-sikit lama-lama jadi bukit  ُر ة  مِن  الحْ بفةِ ت  نْش أُ الشفج 
7 Cakap berdegar-degar, tahi 

tersangkut di telinga 
 (Shini 1996) تَ  خفض  الجْ ب لُ ف  و ل د  ف أْراً 

8 Bagai mencurahkan air ke 

daun keladi   يًّا***ولكن لا د يْت  ح   ق دْ أ سْم عْت  ل وْ نا 
نْ  ي اة  لِم   تُ ن ادِيح 

9 Hendak seribu daya, tak 

hendak seribu dalih 
ل ة   ةُ تُ ف تِّقُ الحيِ ْ  ا لحْ اج 

10 langit tak selalu cerah, awan 

tak selalu mendung 
 ك  يْ ل  ع   م  وْ ي   و   ك  ل   م  وْ ي    انِ م  وْ ي    رُ هْ الدف 

11 keluar mulut buaya, masuk 

mulut harimau 
 لنفارِ باِ  الرفمْض اءِ  مِن   كالْمُسْت جِيْرِ 

12 Sediakan paying sebelum 

hujan   ن ائِنُ/ ق    تَُْل ُ  الرّمِ اءُ  ق  بْل بْل  الرفمْيِ الْك 
 يرُاشُ السفهْمُ 

13 kata dulang paku serpih, 

mengata orang dia yang lebih   تأ ْتيْ  خُلُقٍ  ع نْ  ت  نْه   لا   ع ار  ***  ثْ ل هُ مِ  و 
 ع ظِيْم   ف  ع لْت   إِذ ا ع ل يْك  

14 Dalam laut boleh 

diduga, dalam hati siapa tahu 
ا م   ك  يْ رِ دْ ا يُ م  و   ،لِ خْ النف ك    ان  ي  ت ْ فِ ى الْ ر  ت   
 لُ خْ الدف 

15 Biar lambat asal selamat/ 

takkan lari gunung dikejar 
 ةام  د  لة النف ة وفي العجم  لا   السف نّيِ أ  في التف 
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16 : Sepandai-pandai tupai 

melompat akhirnya jatuh ke 

tanah jua 

 ة  و  فْ ه   الِ  ع   لِّ كُ لِ وِ  ة  و  ب ْ ك    ادُ و  ج   لِّ كُ لِ 

17 Indah khabar dari rupa    يْر  مِنْ أ نْ ت  ر اهُ أ نْ ت سْم ع  بِالْمُع يْدِي خ 
18 Habis madu sepah dibuang/ 

susu dibalas tuba/ ibarat 

melepaskan anjing tersepit 

لْب ك   جُوْزيِ  جزاء  سِنِمفار/ ج وعِّْ ك 
ب  عْك   نْ  / (Al-Maidani 1961)ي  ت ْ سم ِّ

لْب كْ يَ ْكُلْك    (Al-Khurasyi 2007)ك 
19 Pisang tidak berbuah dua kali   احِدٍ و   جُحْرٍ  مِنْ  الْمُؤْمِنُ  س عُ يُ لْ  لا 

 (Al-Askari 1988)م رفت يْنِ 
20 Taka da rotan akarpun berguna  ُا ف ات ك  الأ عْي ار  Al-Askari)ا لجْ حْشُ لِم 

1988) 
21 Bagai buku bertemu ruas  ْاراً ص  لا ق  يْت  إِعْ إِنْ كُنْت  ريِْحاً ف  ق د(Al-

Maidani 1961) ْدِ دُ بِالحْ دِيْ / ا لحْ دِي
 (Al-Askari 1988)يُ فْل حُ 

22 Nasi jadi bubur     س ب ق  السفيْفُ الع ذ(Al-Askari 

-Al)/ في الصفيْفِ ض ي فع تِ اللفب    (1988
Maidani 1961) 

23 Berakit-rakit ke hulu, 

berenang-renang ketepian, 

bersakit-sakit dahulu 

bersenang-senang kemudian 

 Shini)لِ حْ لنف ا رِ ب  إِ  نْ مِ  دِ هْ الشف  ن  وْ دُ  دف بُ  لا  
1992) 

24 Kucing bertanduk/ bulan jatuh 

ke riba/ menunggu ayam jantan 

bertelur 

 Al-Askari)م اءِ ك الق ابِضِ على الْ 

1988) 
25 Ada ubi ada batas, ada budi 

ada balas  ُان ا ت دِيْنُ تُد   (Al-Askari 1988)ك م 
26 Menyelam sambil minum air  ٍرٍ واِحِد  Shini)ض ر ب عُصْفُر يْنِ بح ج 

1996) 
27 Ibarat mencurah air ke daun 

keladi/ masuk telinga kanan 

keluar telinga kiri 

ردًِا دِيْدًا با  ي ْه ات  ت ضْرِبُ ح  -Al)ه 

Maidani 1961) 
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28 Tuah ayam nampak di kaki, 

tuah manusia siapa yang tahu  ًانًا ف ص ار  مِطْر ق ة  Shini)ك ان  سِنْد 
1992) 

28 Ada udang di sebalik batu وراء الأكمة ما وراءها(Al-Maidani 
1961) 

30 Yang dikejar tak dapat, yang 

dikendong berciciran  إن المنبت لا أرضا قطع ولا ظهارا
 (Al-Maidani 1961)أبقى

31 Cinta itu buta  ُّحُبُّك  الشفيء يُ عْمِي ويُصِم(Al-
Maidani 1961) 

32 Hangat-hangat taik ayam  رٍّ و يُصْبِحُ على يُمْسِي على ح 
ردٍِ   (Shini 1992)با 

33 Ibarat pinang dibelah dua  ْ بِالب ارحِ ة ل ةم ا أ شْب ه  اللفي(Al-Khurasyi 
2007) 

34 Senjata makan tuan م نْ ح ف ر  مُغ وفاةً و ق ع  فِي ْه ا(Al-Askari 
1988) 

35 Makan garam  ُح ل ب  الدفهر  أ شْطرُ ه(Al-Askari 
1988) 

 
من خلا  النماذج آنفة الذكر، وجد البحث أن الاعتماد على أسلوب التكافؤ في 
 عملية ترجمة الأمثا  العربية إلى اللغة الملايوية قد يؤدي إلى ضياع الجهة البلاغية المشيرة إلى القيمة

ين المصدر الرغم من عدم التماثل في العناصر البنيوية بين اللغت وعلىالثقافية العربية المتميزة. 
العربي والهدف الملايوية إلا أن معنى النص المترجم لا يزا  متطابقا بالمعنى المراد في الرسالة. 
وخلاصة القو ، فإنه قد يصلح استخدام هذا الأسلوب إذا أدت العبارة حرفياً نفس المعنى في 

 اللغة الهدف. 
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 صة اخُلا

تطبيق أسلوب الترجمة الحرفية في ترجمة الأمثا  إذ إنه قد يؤدي إلى ضياع المعنى  لا يصح
يعد أسلوب التكافؤ من أفضل الاستراتيجيات في ترجمة الأمثا  بغية  إيصا  الرسالة  المراد ترجمته.

راد نقله، والحفاظ لمولإفهام الطلبة الناطقين بغير العربية معانيها، والابتعاد عن الفساد في المعنى ا
على الأسلوب المألوف لديهم. فهذا الأسلوب من شأنه أن يزيد من رغبة الطلبة الناطقين بغير 
العربية ودفعهم إلى متابعة الثقافات العربية من خلا  الأمثا ، فضلًا عن ابتعادهم عن السأم 

 حة.رسالة الصحيالناتج عن إنتاج الترجمة الغامضة التي تثير التساؤلات حو  دلالة ال
استقر رأي الباحثين على ضرورة العمل على تأليف قاموس يتناو  الأمثا  العربية وما 

لاع يقابلها في اللغة الملايوية، فيكون مصدراً مهماً للطلبة الناطقين بغير العربية فيسهل عليهم الاط
ويوصي البحث بدراسة  ادة.على هذه الأمثا  العربية وما يقابلها في اللغة الملايوية وتسهل الاستف

 الخصائص الأسلوبية والبنيوية والثقافية للمثا  العربية ومقارنتها بالأمثا  الملايوية.
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